
Exercise I

 в лⷮѣ .҂ꙅ҇ .т҇ .ѯв҇. бѣахꙋ  
три̏ браты. єдино-
мꙋ имѧ. кыи. второ-
моу, щекъ. а третїє-
моу, хѡривъ. а сестра
оу҆́  нихъ бѣ именем͛.
лыбедь. и постави-
ша грⷣа на горѣ. и на-
рекоша имѧ градоу
томꙋ. въ имѧ бра-
та своєⷢ҇ старѣиша҇ⷢ
кыєвъ.

В лѣт(o) 6362 бѣаху три браты, единому 
имя Кый, второму Щек, а третьему 
Хорив. А сестра у них бѣ именем Лыбедь. 
И поставиша град на горѣ и нарекоша 
имя граду тому в имя брата своег(о) 
старѣйшаг(о) Кыев.
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Exercise II 

гл҃аше бо ѡ провѣ оц҃и
своемь… ꙗко кончинѣи жиꙁни 3

его приближивши сѧ. тѧжкаи
болѣꙁнь постиже… ѡтрокы
въ ѡкр҇ⷭтънаѧ мѣста пославъ. 6

събрати врача тщаше сѧ. ꙗко
да болѣꙁни ѡного єлико
могꙋть помогꙋть. врачемъ 9

же ѿ ближниⷯ мѣстъ
събравшем сѧ. и семꙋ жилꙋ
ѡсѧꙁавше. въꙁвѣстиша въ 12

скорѣ исхоⷣ емоу хотѧщь
быти.

2 кончинѣи] концоу |  жиꙁни] живѡта    3 приближивши сѧ] 
приближившоу сѧ |  тѧжкаи] тѧжькь    4 болѣꙁнь] недѫгь того 

постиже] обьѫть    6 тщаше сѧ] потъща сѧ    7 болѣꙁни ѡного] того 
немощи |  єлико] еже    8 могꙋть] мощно е҇ⷭ    9 ближниⷯ] съсѣдниⷯ   

10 семꙋ жилꙋ] того жилꙑ    11 – 12 въ скорѣ] скорѣиши    12 исхоⷣ 
емоу] transp.
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Exercise III

гл҃ ше о ѡ провѣ о ҃
своемь… о о ѣ ж ꙁ
его пр л ж вш сѧ. тѧж
олѣꙁ ь пост же… ѡтро ы

5 въ ѡ ртъ ѧ мѣст посл въ.
съ р т вр т ше сѧ. о
д олѣꙁ ѡ ого єл о
могꙋть помогꙋть. вр емъ
же ѿ л ж ⷯ мѣстъ

10 съ р вшем сѧ. семꙋ ж лꙋ
ѡсѧꙁ вше. въꙁвѣст ш въ
с орѣ схоⷣ емоу хотѧ ь
ыт .

2 о ѣ ] о оу 2 ж ꙁ ] ж вѡт 3 пр л ж вш сѧ ] пр л ж вшоу сѧ
3 тѧж ] тѧжь ь 4 олѣꙁ ь ] едѫгь того 4 пост же ] о ьѫть 6 т ше сѧ ]
потъ сѧ 7 олѣꙁ ѡ ого ] того емо 7 єл о ] еже 8 могꙋть ] мо о е
9 л ж ⷯ ] съсѣд ⷯ 10 семꙋж лꙋ ] тогож лꙑ 11--12 въ с орѣ ] с орѣ ш 12 схоⷣ
емоу ] transp.
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